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   fjouwerstimmiche slachsang
 Paulus Folkertsma (1901-1972)




As alle fjouwer stimmen útsongen binne, slute mei:

___________________________                                                ____
(269) II/ Friesisch (Westfriesisch)                                                BRI

(beide hannen by de mûle)

Die Klingende Brücke 20.08.2018/MN



Brio!

Fjouwerstimmiche vierstimmiger
slachsang Kanon

Brio! Brücke hoch! (ndl. Brug op!)
De brêge sit ticht Die Brücke ist geschlossen

(wörtl. sitzt zu),
en it skip und das Schiff
moat der troch1. muss da (hin)durch.
Doch, brêgeman, Tue, Brückenwächter,
dyn plicht. deine Pflicht.
In skip Ein Schiff
foar in stur für einen Stüber2

dat is net djur. das ist nicht teuer.

As alle fjouwer stimmen Wenn alle vier Stimmen
útsongen binne, zu Ende gesungen sind,
slute mei: schließt du ab mit:
(beide hannen by de mule) (beide Hände am Mund)

1 das Wort ‚troch‘ kennzeichnet die Position des Friesischen
zwischen Deutsch und Englisch: niederhochdeutsch durch;
friesisch troch; englisch through

2 Stüber, Kleingroschenmünzen, die im Nordwesten Deutschlands 
vom 15. bis Ende des 19. Jahrhunderts geprägt wurden; der Wert 
der Münze betrug 4 Pfennige oder 2 Deut; in Holland Bezeichnung 
für das 5-Cent-Stück.

SG/LD 130291

___________________________ ___
(269) II/ Friesisch (Westfriesisch) BRI
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